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Праславянский глагол *nuditi, от основы которого в древнерусском языке были образованы слова нудити, нужа и их дериваты, возводится к индоевропейскому корню *nāu-/*nəu-/*nū-, значение которого реконструируется как ‘мучить’[ЭССЯ. Вып. 26: 39]. 
В лексическом составе литовского языка индоевропейский корень *nāu-/*nəu-/*nū-  представлен в глаголе nūsti [ЭССЯ. Вып. 26: 36]. В современном литовском языке для глагола nūsti выделяется несколько значений: в качестве номинативного разумно выбрать значение ‘labai geisti’ ‘страстно желать’: tik nūdo rodyti visišką ištikimybę savo geradariams. Только хотел показать полную преданность своим благодетелям [Žmonijos priešai: Romos senatoriaus Minuto Lauso Maniliano atsiminimai, Mika Waltari, Dabartinės kalbos tekstynas]. На его основе формируются производные значение глагола nūsti: с одной стороны, нереализованные желания человека влекут к внутреннему недовольству, следовательно, семантика глагола развивается в сторону ‘ilgėtis’ ‘тосковать’, то есть ‘испытывать неприятные ощущения оттого, что у пациенса нет того, чего он хочет’ (от глагола nūsti в этом значении образуется существительное nūda ‘liūdesys’ ‘тоска’), с другой стороны, если человек чего-то хочет, он может предпринять какие-либо действия для того, чтобы воплотить в жизнь свои желания, соответственно, у глагола nūsti развивается значение ‘gedauti’ ‘искать’. 
К сожалению, из-за отсутствия ранних письменных источников, написанных на литовском языке, проследить семантическую эволюцию слова не представляется возможным. Однако лексикографические данные, касающиеся современного литовского языка, в сопоставлении с выводами, полученными в результате анализа семантики лексем древнерусского языка, могут некоторым образом прояснить картину. 
В древнерусском языке глагол нудити является многозначным: его первое значение ‘чинить насилие, притеснять’, вероятно, восходит к праславянскому: он же насильимъ нудити ю нача [Житие Андрея Юродивого, НКРЯ]. На базе этого значения развилось производное ‘заставлять’, фиксирующееся в памятниках древнейшего периода: да нудѧть тѧ испити [Житие Андрея Юродивого, НКРЯ]. Это значение возникло путем метонимического переноса: ‘чинить насилие, притеснять’, то есть делать так, чтобы пациенсу было неприятно’ → ‘заставлять’, иными словами, ‘делать так, чтобы пациенс сам себя мучил – сам делал что-то неприятное для себя’ [СлРЯ XI–XVII вв. Вып. 11: 438].
Также для древнерусского языка было характерно и другое производное значение, вытекающее из ‘заставлять’ – значение ‘убеждать’, то есть ‘заставить пациенса делать так, как того желает агенс’: и мнозии ноудѧхоу(т) вратитсѧ. онъ же не створи того [Галицкая летопись, НКРЯ].
Существительное ноужа также является многозначным: в качестве его номинативного значения кажется разумным признать ‘принуждение’: что вы начнеть даяти . но по воли а не по ноужи [Киевская летопись, НКРЯ]. Из этого значения посредством метонимического переноса возникло несколько значений. В рамках данной работы мы рассмотрим лишь некоторые из них.

Значение ‘необходимость’ (честь де он своево и чюжева писма не умѣет, а свое де писмо по нуже ж прочтет (Арх. Толстого, №15. 1652 г.[СлРЯ XI–XVII вв. Вып. 11: 440]) возникло следующим образом: ‘принуждение’ – ‘внешнее воздействие на пациенса, в результате которого он совершает что-либо’ трансформируется в ‘необходимость’ – ‘то, что пациенс вынужден делать под внешним воздействием’. Это значение послужило основой для дальнейшего семантического развития слова: на его основе в результате метонимического переноса выделились два значения – ‘лишения’ и ‘бедность’: ‘необходимость’ или ‘то, что требуется пациенсу’ трансформировалось в ‘то, чего не хватает пациенсу, но жизненно ему необходимо’, например, при весельи и при ноужи своего дроуга нрава своего не измѣнѧи (Пчела, НКРЯ). Описанное выше значение послужило отправной точкой для развития другого значения – ‘потребность’: ‘лишения’ и ‘бедность’ – это ситуация, в которой человеку не хватает каких-либо благ, чего-то хорошего, что естественным образом рождает желание это приобрести, восполнив недостачу: и какъ бы крестьянемъ въ острогѣ мочно поставить по свою нужу житници (ДАИ VII 366 [СлРЯ XI–XVII вв. Вып. 11: 440]).
Таким образом, что в литовском языке, в отличие от древнерусского, не сохранилось древнее, первичное значение корня *nāu-/*nəu-/*nū- ‘мучить’, следовательно, дериваты, образованные от него, приобрели иные значения. Несомненно, этот корень должен был подвергнуться ряду семантических трансформаций в литовском языке, которые сформировали его современное значение, столь отличное от исходного. 

Во-вторых, семантическое развитие глагольных образований от исследуемого нами корня в литовском и русском языках – nūsti и нудити – шло, судя по приведенным выше данным, в разных направлениях: если значение современных дериватов принудить, вынудить и др. строится вокруг семантического компонента ‘внешнее воздействие на пациенса’, то для литовского глагола nūsti в двух его значениях – ‘labai geisti’ ‘страстно желать’ и ‘gedauti’ ‘искать’ – наоборот, на передний план выходит активное проявление воли.

С другой стороны, в каком-то смысле литовский глагол nūsti в своем первом значении ‘labai geisti’ ‘страстно желать’ сближается по значению с древнерусским существительным нужа в значении ‘потребность’, которое, безусловно, не тождественно семантике слова желание, но все же довольно близко к нему. 
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